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klavce piše namreč; „zoperstaviti s e " , „zypersiati iermi" , „ansbiLi" (nam. morebi t i " = 

es kann se i» ; v navadnem govoru č njem o Nestor „Li sn i* pr i t i " = Hn kannst komi lieu; 

pravilno R.loveiis.ki j e : ldsko pride$f moraS priti), „podati s e " , „ d u h o v e n " (»am. dahovnik), 

„dopadati se" , „ izgledat i" , „obdat i " , „obstajali*4 (bestehen) O d vseh tel) israzov bodi 

svobodna vsaka slovenska knji i i ta, vsak slovenski spis. 

O g l e j m o si še nekatere stavke, da se Ho dobra uverimo, kako š^pjiva je sklariuj;t 

pisateljeva. T i stavbi beul« nas najjasneje poučili, da pisatelj ni prelagal slo van ski Ii spisov 

iz i zv irnika , a nemške da jc prelagal (ali kakor sam pravi), „prirejal ' 1 po nemški skladnji . 

Stavke zazi iamerujemo s številkami, i .) „ T a k o se pojde i« tega sveta,'4 2.) „ L j u d j e , 

katere je 5 p-osjaicnjtm n a d l e g o v a l . . P r a v ; „ p r o s j a & C " . 3,) „H^ijoka se kral j Ли 

svojo usodo." P r a v : „radi svoje usode." 4.) „Čuditi se fts t o . " Prsi v : „£tiditi se temu." 

5.) „ P o v s e m ni bil takšen, kot drugi otroci, bil je I »olj podoben njegovim goslim, ki so 

k o m a j škripale. Naposled je tudi umiral od gladu, kajti iivil se je največ s svežim 

nvočjem in od le inje posedanju g o s l i . " T o je go la nemščina Pisatelj bi b'l mqral zapisaLi: 

„svojim gos l im" {seiner Geige), „živilo g a je sveJe ovočje 111 težnja imeli gosli1 1, kajti 

„ p o s e d a t i 1 ne znači „besi tzen" (hrv. posjedovati), ampak zdaj tuh zdaj tam sedćvati , v 

obče pa je nemogoče jezika količkaj vzmetnemu Slovencu pisati: „ težnjo posedanja gos l i . " 

6.) „Imeti usmiljenja nad otroci (prav bi le b i lo : otrobi), P r a v : „35 otroki" , ali par h,usmiljen 

biti k o m u . " 7.) „ P o i o i a j bil je istiuito brez fehodiSta." S.) „ O h /.ivljenje pripraviti ,4 

9.) „Misl im tudi, da pedagogika bolje izpolnuje (izpolnjuje) svojo zadačo, ako se mi 

otrok sprovajan od nje , , -" — popolnoma nemški. 10.) „ In fantu stopile so solzt; 

v oči, in jaz, nam t i to ga sadrievüti, he ia l Min . . .'h I I ) jezik, katerega ni 

dostovalnts o vladal11 — die Sprache, die er nidi t hinreichend beherrschte. P r a v ; „ v oblasti 

imeti k i j . l L 12.) „ B o g se usmili nad menoj. 1 ' 13.) „ N a moj ugovor So odgorar ja l i Nemci 

trditev, d a . . " Čudna .«idrgaL 14J „Prišel jc do prepričanja." P r a v : „Uveril se jc, 1 

15,) „ O h koliko trap j a * nare/am materi 11 tb.J „Ubraniti koga fired Mm." P r a v : „ubraniti 

fesa — torej brc? predloga, 17-J „ A pri razobkkanjtt sem se sočutjem gledal na n jegove 

SihujSan^ kolena, 1 ' Prav Iii b i lo : „ A ko se jo räwoblieil (ali slačil), g ledal sem sočutno 

ita n jegova shujšana ko lena ." t S.) „ I n vsa duša ji je pniila v nje v nične vprte oč i . " ([) 

19.) „ S teiav^ -zreti v n<vi njim sklonjeno l ice ." zo) „ R o k e bile so brez v l a d e , " (!) 

i i .) „ D r u r t g A dne se je prikrila truga (t. j. rake v, krsta) s pokrovom, pritrdila z žeblji 

in bila odufefena na pokopal i? če ." Prav: tvorno, 23 ) „ T e nade v to se niso dozdeval« 

biti prazne." D a preveč ne utrudimo potrpežlj ivega £it,ilelja, asato završujemo, 

i e t i vzgledi kaitf tehtovjto, k a k o nejasno, neslovenski piSe pisatelj, In to nikakor 

niso vsi vzgledi ! Zdaj pa čitaj takšno p o nevednosti aii aanikamosti tpakudrätto slo^ 

v e n i i i n o v hasek svoj, mladina s lovenska! Al i je potem smeii pričakovati kakega ua-

jjredkai? Pisatelj piše ttvl i : „najboljšf vreme' 1 , ,hvs« jc bilo primrewi-w1 ' (pximr/Љ), „raz 

pleč 4 (nam. „ i a z plefa> ;), „ra* n jegovega obraza.'1 V obče ic v knjižici mnogo iu pre-

mnogo s intakt iik i h h ib , kateri I) ne moremo naštevati vseh, ker jih jc premnoge. Takis to 

ne govor imo ni o stilistiki njegovi, katere uprav ni zapazili nismo. T o d a upajmo, da 

b o d e pisatelj sam v^del, кЛј mu jc storiti, in дко pogodi pravo on, pravo bode i uam 
A. Tr stenja k. 

» B e a t i n d n e v n i k . * Roman. Spisala Lujmi Pesjakova. / e predaadnjič smo 

naznanili ta roman, ki je i/icl v Krajčevi „ N a r o d n i biblioteki"; a sedi se nam potrebno 

i spregovoriti (» tem delit nekoliko obširneje, in to ne la z onironi na dobro znano ime 

slovenske pisateljice — uajrodovitnejie, kar jili imamo — ne^o tudi zaradi te^a, ker je 

s tem rornaiiDiu po mnenji našem prišlo v slovensko slovstvo nekaj novega, česar sictfr 

vio se<.liij — nismtj pogrešali, a tudi 110 posebno iskali. 
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K d o v- nemščini veščih Slovencih, slasti med izobraženimi zastopnicami kras-

n e ^ Spola lic pozna imena M a r l i n " , pred letom unirše pisateljice v vseh delih svetii, 

koderkoli iv-em ,,die deutsche Z i n i l e " , znane pisateljice še bolj znanih ..Gartenlaube-

romanov 1 1 - Uspehi, ki se jih dož.iveli njeni spisi in I njimi vred Kei lov lisi „ G a r t e n l a u b e " , 

ki j i ta ie prvi prinašal, bili so v materijalnem ozira vel ikanski : — a i d 2 0 0 . 0 0 0 izvodov 

je roinato ^ievilkc na v^c S;iii s t r m i svetli, in ni je bilo morda izobražene nemške 

rodbino, kjer bi ne bili nevstrpno pričakovali nadaljevanja in zopet nadaljevanja ponesli, 

ki so nosile firmo ..E. M a r l i n " . Umevno, da se ji je rodilo brcJ! števila epigonov, po-

snemaleev — dobrih, srednjih in slabih ! i e dandanes je črniti nje vpliv v večini peri-

jodičnih leposlovnih listov v Nemcih, akoprem Marlittovkina dela /e sknro napadajo usodi 

marsikaterih genijalnejših spisov, tla V kratkem stala zaprašena i» pohabljena po 

predalih knjižnih starln&rje^ in posojilnih knjižnic. 

Nemška kposlevna Antiki t se navzlic oduievl jenemu občinstvu ni nikdar sprijaznila 

i njimi. Dcjji lo se je sicer, da tO povesti, katere sme vsak svoji Uteri dati v roke, 

spisi „ f ü r die höhere Tochter" ; pr ipozuivalo se je. kako skrbno, morda celo nekako pri-

derijo so varajo pisateljica nedostojnosii, nenravnosti, pohujäanja. T o d a i tem še ni za-

doščeno terjatvam, ki jili zahtevamo 0(1 umotvorov] Značaji , ki se nam Lti predstavljajo, 

zvečine so problematični; mnogokrat ne vemo, ni kđj pomenijo, ni kam bi jih d e l i ; — 

konečno seveda se pokažejo skoro brez izjeme kol gole — blage diisc. Zlasti moški so 

vsi nekako nerazumljivi: goste temno-rjave brade imajo, visoke rasti so, jahati, plavati, 

slikati, gosti znajo, nobeden tako, ali pa so učenjaki, da j im ni nihče kos ; a nad 

vsemi visi nekaj temnega, ueusne^nega, kar jih morda v domišljiji sedemnajstletne d e k l i c e 

•dela se idej al nt j i t , vzorne, v/ v i se ne, v tena ko zrel mož polaga smehljaje knjigo i/, rok, 

teš — taki ni srno, taki nismo bili in taksni nikdar ne b o j n o ! K a r se tiče J.enskili zna-

čajev, bi la jr; pi Sütel ji t:» nekoliko srečnejša; opazovala in risala je ostreje in videti je, 

<lu je stvarjala m n o g o na realnih tleh, i?, izkušnje nI i vsaj LZ svojega srca. Dobi la pa 

sta se vselej in v vsaki Marlitlovkini povesti — namreč on in Orni \ Da je se toliko zaprek 

— poroka ie gotov;i, in t " je tn<li nekaj ! Omenjati nam je ^e. da je K. Marl i t tovka včdola 

vsolej vplesti v povesti svoje kako akiuelno dnevno ali soctjalno, čn$i!i politično vprašunje, 

bodisi piotestantovski „muqkertum1" ali kakega jezuvita. hodisi aristokratsko samozavest 

ali uli-dost denarnega parvenn-ja — in to ni bilo ravno naj me« j vzrok, da je vse tako 

hlastno sezftlo po njenih k n j i g a h : tendenca, ča daje ^ očeh mnoiiee pravo barvo — a 

pravi kritik j o sovraži ' 

T o d a кака j smo toli obširni o Marl it Lovk inih delih, ki jih bodo Nemci skoro pu-

zabili. ! K e r se nam vidi, da imamo v , .Beat inein d n e v n i k u " nekaj slSčnegn pred sebuj, 

kar so v preobili meri sadili v Nemcih Marli t lovk inf epigoni. 

Guvernanta, — sicer tudi Marlittovki et cons, jako priljubljena junakinja — guver-

nanta Ilea ta pride v graščino Š, h grofici — imena «aduje siter ne zvemo, kar je pa vse 

jed no, — da vzgaja njeni dve hčerki. T u pri u ne pisati svoi dnevnik, i?, h.ilereg.i poz vemo 

v.+e, kar nas more zanimati, a tudi ne — vsega. Jasno nam jc pred vsem lo-le: grotica je 

vdova, i/obraženfl gospii, mehkega značaja, ki suiić^i zvečer pred salonsko l čvo (kamin) in 

posluša IScaio, ki j i čila Uyronovegn „Mnnfreda" . Mimogrede atvemo, da je v o bližji gradu 

podrt mlin, kjer «taiinje blazna starka, ki vedno kriči po s roji Anic i , katera se jo utopila, 

ko se je neki gospod iz grada ocenil — ne v e n o pa. jc li bil to ranjki grof, Tiiti ne, če 

se i t tO Zgodilo o prvi ali o drugi ženiivi njegovi , kajti pokojnik je bit dvakrat ocenjen, 

in uirnk prvega zakona je omt>£ena baronica Doma, katero s teto k neg i u ju Pavlov no 

pričakujejo na posete, 01>e prideta * gospodično Zoü de Latour, spremljevalko stare k " ü ' 

s i Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 



Kersnik, Janko (B.). »Beatin dnevnik.«; Roman. Spisala Lujiza Pesjakova. 1888, Ljubljanski zvon 

-

Listek, 381 

g in jc . V grad psi prihaja t tuli mlad, bogat, kobračen posestnik l< i lin rti i/, obli;.ja, in iapo-

vedcb stuTt pestunje Ivane, vestno zabeleženih v dnevnik" , poavemo, da sla se Rili aid in D o m 

ljubilft, da je le stroga beseda р-укојие^^ |{И)Гл pretrgala to vm, in da se je Dora omoii la 

K baronom Fedorjem, katerega pa nikdar 111 ш л kulis. Rihard je bil prej г ф п е с 

starega bivšega grajskega učitelja, ki je bil liipno podedoval veliko i met jo, katero 

je ostavil Rihardu. K u s<> oni gostja v gradu, oglasi se l ud i Riliard, in nekega večera 

se poslavljata, Dora IU Rili a rt! v navzočnosti guvernante Jlnatc — mtvič aa vse iivljctije. 

, Jutri, lieata, vsp rej mete dokaz zaupanja mojega !" reče nesrečna Dora po tem kočl j ivem 

sestanku, A drugega večera zvemo ssmij to, tla Dora pod j Reatt pisemce ssa Kiharda, 

katero mu niorüi ona, uroči l i , a k o bi Dora — umrla. Čuti, da se bli ia ura, k ti bode dala 

življenje novemu bitju. In to se vm i e tisto noč zgodi l Dora >п пјел oirok umreta in dati 

pozneje podd B e a t i Rihardn pismo; 011 pa dobi v ročni co in lieata mu streže. S^lnj 

s loprav naletimo v skromnem koti l i na besedicc, katere v svojih blodnjah govor i v jedno-

mer R i h a r d : ,,Mir najinemu o č e t u ! " T u *cle sc odpre pasntmu čitatelju — toda le 

pn-jt<-ttut — pogled v konflikt, katerega snao po prednjih 133 straneh iskali импап. Po-

vpraševali smo se, zakaj se jc grof — sicer menda jako plemenit mož — protivil tej lju-

bezni, ko je vender očetovsko skrbel sta Ki hard«., učiteljevega rejenca; какај Se je D o r a 

k a r tako m i n i n i t tebi n i č , po kratkem razgovoru z očetom, o katerem avemo le, da. 

se je vršil, a nc — kakč se jc vrSil — odpovedala Rihardu? In zakaj je v«l«. F e d o r j a , 

tega kvartopirca, ko jc vender nihče ni -silil v Ui. Samica bi bila Idi k o ostala, ali p* *1л 

v — samostan, kajti vse b i bilo naravntje, nego U moii lev. V s e nam je t" uganka. 

In celd sedaj bi nam ostalo vse uganka, ko bi ne bili tako silno pazno č i tal i tegn ro-

m a n a ! I t teli skromnih besedic : , ,Mir najinemu očetu", katere bi s iter dati kar na rovafc 

vročinske bolexnä, акџ b! se jih ne oklenili, kakor utapljajoči sc človek slamnato bilki?, \г 

teh "besedic moremo potem dalje ngib»ti in morda ugtt tüi : da je ranjki grof ™pelj:il 

ivulittaričino hčer Anico, d» je Rihard njiju otrok, da sc jc Anica utopil«., ko i t je j^rof 

d n o Z e t i i l — stojte \ 'J'o se pa kar nehote povprašamo — kol iko let li ima Ribani , 

koli k rt D o r a ? Radoveden čitalelj h o č e vedeti vse — iti tu ne vemo. kdaj se jc Anica 

utopila, o prvi ali o drugi ieaitvi grofu vi.1 T u je vaiuo, tia iv»u> razliko v letih 

med Rihardom in D O T O . U g a n e m o seveda, pa va ina dejanja, vaJSue гакшеге prepuščati 

čitatelju, da jih ugiba — to ne g r e l T n jc vse tako temno, kakor bi bil grad opdsan 

s kitajskim z i d o m , celd stara Ivana — o kateri Časih mislimo, da ho k i j razodel* — 

ne vć ničesa o vseh teli skrivnostih, teh t ragedi jah; — „vsaka hi$it ima svoj strah'1 in 

stari pusli ved6 vse, a tu nc vć nihče ničesar. ),e one tri besedice ra/odenojo — smelo 

trdimo — jednettm izmed desetih čitateljev — ves konflikt in — kar je tudi tehnična 

napaka — ta konflikt zajed r o tudi poravnajo „ T h e resi is s i lence" — Rihard vzame 

guvernanto Beato. 

K a j bi rekli na kratko o vsem tem dejanji? Pravi roman, prava tragedija, vse 

rino, kar budi Strasti, vsi duševni boji, vse grösne muke in bolesti, ki So naklonjene 

človeškemu srcu, ubogemu i 11 bogatemu setnljanu v leseni koči in v mogočnem gradu — 

vse tisto jc v tem romanu i e — bito; vse je minilo. T u {ujemo le temne, neavoke, ne-

razumne odmeve nekdanjih dramatičnih dogodkov, katere moremo in moramo le slutiti; 

nekaj mehkega, n e m o & e g a , resigmranega, časih ceV> os ladnegi je leglo na to družbo, kn-

tera n a n je poleg i-sega, tega, tla kii to dobri , izobraženi, pn nekoliko nesrečni ljudje, ne 

more izvabiti pravih simpatij. K o bi bil ta roman le ^achijt oddelek romana, ki bi se m o ml 

pričeti „ i m stillen Grunde 1 1 z m l i n a r j e ™ Anico, in ko bi bili prvi oddelki — s»ovi pri-

merno pisani s krepko besedo, ki um£je dati duška strast im in krvi, potem bi morali mi 

drugače govoriti in sodili. 
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In zakaj seno gori omenjali Marlittovko? Zalo ker v tem delci sledi lilo kor.ik 

za korakom njeno epigonstvo. 1 Celtf usctie so ram znauc: kneginja Pavlovim — sicer 

jako srečno iti t duhovito satiro risana, nahaja se mutatis mut&udis „ Im Hause des 

Komniemearaths ' : — guvernanta JJeata — koliko jih je v „Gartenlaube romanih" in 

K i h a n P Vsak juu*k Marlittovkin mu je sliien. T u pogrešamo le <Snili genijalnih darov, 

ki znftuijo M.irlittovkiiia dele, u s m r t i ; tehnike, zamotanega dejanja in — moči, moči in 

strasti! Вгеи teb Marlittovka ni b i k , a epigonov jib nima üobeden in nobena v njeni meri 

Pripoznati pa moramo, da ima delo mnogo dobrega, in da jc v Slovencih mnogu 

E-ln litij - ih poveslij, neg? j e ta. T o je knjiga za izobraženo ženstvo, i» ker je ravno v 

kočljivih itje delili tako temna, kakor Smo gori omenjali, smeti nam jo je dati v тч5ке tudi 

odrasli svoji h£eri — brez pomisleka, Dijalog je Časih јлко duhovit, Skoda, da jc trti t 

fraucoićiiie in angleščine v njem. Najboljši oseba, kolikor töli Originalna, je Francozinj* 

Zoe de L a t o u r T u se jo karakteristika pisstteljici jako posrečila in je o.ütala povsem do-

studila : ne moremo si kilj, a ta „pauvre frftncsiise11 n(is zanima od konca do kraja, in 

•/. л к а ј Z a t o ker je skoro jediaa popolnoma realno risani- Л nekaj! Kmetica — pe-

stunja Iv:m:i je jako dobra poltena žena, kateri radi v-se varujemo, sajnd tega ne, da jc 

katcrikfftt v svojem življenji dejala: „Kihardn j c ratveu Dore takoj mini la .— vesotjnoit I'1 

l e g a , te Јтаул ne moremo prav umeti, š t men j pa verjet!, da ja je zagrešila — pestunja 

— kmetica.: T a k e g a govorjenja nahajamo mnogo — :l v tem čestita pisateljica ni osam-

ljena v našem slovstvu; malo jib j c , ki se vesel i onega iiožjega dani, ki jim veleva in 

omogoča tako pisati, kakor ljudje v ist in i gOvorč. Jako Ijnbezuiva, simpatična, in recimo 

V::ir odkrito — aedosežna v nas Slovencih pa je pisateljica v prizorih, kjer nam pred-

*tavlj:t in riäe mladi dvojki , deUetei Rozo tn Vijolo. Ostro in dobrohotno opazovanje 

otročjega življenja in öno blago bistvo, ki mu pravimo: mdterina ljubezen — le ta dva 

moreta tod i d in primerno slikati tako neiue, ljubeznive prizore, kakor jib nahajamo v tej 

knjigi, koderkoli nastopata imenovana d v* otroka. T e umetnosti pa — E. Marlittovka iti 

umela, ni bila nikdar — mati. 

Krivično hi ravnali, ko hi tej povesti n t želeti dobrega uspeha. B. 

L e v s t i k o v * l i t e r a r n a ost ali na . Pokojni Levstik je «stavil te spise; 

Al Slotwrslö gradivo- 1.) Izpiski iz slovarskih del (slovanskih, nemških, italijanskih) 

s primerjanjem in razlaganjem slovenskih in zlasti tujih v slovenščini se nahajajöüh besed. 

Gradivo jc nabrano LK I I :I-led nji h de l : Miklosich, lexicon paleoslovenico-graeco- latinum 

(na majhnih tistkih); Kurelae. Vlaške reči u jeziku Jiasem (Kad jug-: ik. XX.) /2 poli); — 

Matseusuer, Ciif ftlova (5 pot); — SLbmellcr, Bayerisches Wörterbuch (161 pol j ; — 

Schmeller, Cimbrisches Wörterbuch, Sitzgsljer. X V . [15 pot); — Stalder, Schweizerische» 

Idiotikon (31 pol); — Castelti, Wörterbuch der Muudart in Oesterreich u, d. Kims [f> pol); 

— Weinhold, Beiträge zu einem sclUesischen WÖrterbuche, Sit^gsber, XIV. , X V I . pol): 

— Elze, Gottscheeriich ( 3 1 1 pole) : — Grall, Althochdeutscher Sprachschat! (2 poli); — 

l iennecke s Mittelhochdeutsches Wörterbuch (24 pol]; — isthüpf, Tiddisches Wörterbuch 

(T2 pol); — ltocritt, Duioaario det dialetto veneaiano (134 listov vel. osni.); — MuiSalia. 

ücitrag zur Kunde der nordi tali sehen Mundarten ino 15. Jahrh. Denkschr. X X I I , ; Моии-

menti aniiclii di dialetti iialian. SitKgsber. X L V I . (9 pol): — Flamin io da Sale, Lingua 

rctica 0 griggiona (50 pol); - - Hahn, Albanesisch-deutsches Lexicon (v. 1 A l b . Studien«) 

(7 pal). 

2.) Izpiski iz im sleci nji h slovenskih knj ig: 

Recelj, G o m e bukve (11a majhnih listkih); - Evangelij, rokopis ljubljanske lic, 

b ibl i joteke, morda ir. (6, sloleija (51 pol); — Kpznm':, Novi Zakon in Evangeliom 
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